Rev 15:8



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And then,” followed by the third person singular aorist passive indicative from the verb GEMIZW, which means “to be filled” (BDAG, p. 191).

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The passive voice indicates that the temple in heaven received the action of being filled.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the masculine singular article and noun NAOS, meaning “the temple” with the anaphoric article, pointing back to the mention of this temple in verse 5.  This is followed by the genitive of content from the masculine singular noun KAPNOS, meaning “with smoke” (BDAG, p. 508).  Then we have the preposition EK plus the ablative of source from the feminine singular article and noun DOXA plus the possessive genitive from the article and noun THEOS, meaning “from the glory of God.”  This is followed by the connective conjunction KAI, meaning “and,” followed by the preposition EK plus the ablative of source from the feminine singular article and noun DUNAMIS with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “from His power.”
“And then the temple was filled with smoke from the glory of God and from His power;”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “furthermore,” followed by the nominative subject from the masculine singular negative cardinal adjective OUDEIS, meaning “no one.”  Then we have the third person singular imperfect deponent middle/passive indicative from the verb DUNAMAI, meaning “to be able.”

The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes what continues to be the action in the past.


The deponent middle/passive voice is active in meaning; no one producing the action of being able.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

This is followed by the aorist active infinitive from the verb EISERCHOMAI, which means “to go into or to enter.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which regards the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the subject ‘no one’ was able to produce the action of entering the temple.


The infinitive is a complementary infinitive, which completes the meaning of the main verb DUNAMAI = to be able.

Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the masculine singular article and noun NAOS, meaning “into the temple.”  This is followed by the Attic Greek word ACHRI, which is used to indicate an interval between two points as a marker of continuous extent of time up to a point; it is translated: until.”
  This is followed by the third person plural aorist passive subjunctive from the verb TELEW, which means “to complete an activity or process, bring to an end, finish, complete: had been completed.”


The aorist tense is a culminative aorist, which regards the entire past action from the viewpoint of its completion.  The consummative aspect is brought out in the English translation by the word “had.”

The passive voice indicates that the subject (the seven plagues) received the action of being completed.


The subjunctive mood is a temporal subjunctive.  The subjunctive mood is used with indefinite temporal conjunctions (such as HOTAN = ‘whenever’; HEWS, ACHRI, MECHRI or HWS AN = ‘until’) to indicate the indefiniteness of how long something will take to be done.

Then we have the nominative subject from the feminine plural article, cardinal adjective HEPTA, and noun PLĒGĒ, meaning “the seven plagues.”  This is followed by the possessive genitive from the masculine plural article, cardinal adjective HEPTA, and noun AGGELOS, meaning “of the seven angels.”
“furthermore no one was able to enter into the temple until the seven plagues of the seven angels had been completed.”
Rev 15:8 corrected translation
“And then the temple was filled with smoke from the glory of God and from His power; furthermore no one was able to enter into the temple until the seven plagues of the seven angels had been completed.”
Explanation:
1.  “And then the temple was filled with smoke from the glory of God and from His power;”

a.  The next thing that happens is the temple in heaven fills with smoke from the glory of God and from His power.

b.  This is the same thing that happened in:



(1)  Ex 19:18, “Now Mount Sinai was all in smoke because the Lord descended upon it in fire; and its smoke ascended like the smoke of a furnace, and the whole mountain quaked violently.”


(2)  Ex 40:34-35, when Moses finished construction of the tabernacle, “Then the cloud covered the tent of meeting, and the glory of the Lord filled the tabernacle.  Moses was not able to enter the tent of meeting because the cloud had settled on it, and the glory of the Lord filled the tabernacle.”


(3)  1 Kg 8:10-11, “It happened that when the priests came from the holy place, the cloud filled the house of the Lord, so that the priests could not stand to minister because of the cloud, for the glory of the Lord filled the house of the Lord.”


(4)  Isa 6:4, “And the foundations of the thresholds trembled at the voice of him who called out, while the temple was filling with smoke.”


(5)  Ezek 10:3-4, “Now the cherubim were standing on the right side of the temple when the man entered, and the cloud filled the inner court.  Then the glory of the Lord went up from the cherub to the threshold of the temple, and the temple was filled with the cloud and the court was filled with the brightness of the glory of the Lord.”

c.  The smoke or cloud filling the tabernacle comes from the glory of God, which is called in the Hebrew “the Shekinah glory.”

d.  The Shekinah glory filling the tabernacle on earth is a theophany or personal presence of Jesus Christ on earth, manifesting Himself in some form—here by filling the tabernacle on earth or heavenly temple in heaven with smoke from His Shekinah glory.


e.  The smoke is a picture of the power of Jesus Christ, which is about to be used in judgment against the unrepentant unbelievers of the earth.


f.  The filling of the tabernacle with the smoke from the Shekinah glory of Christ is also a picture of the Lord living with and protecting His people.  This indicates that the Tribulational saints still alive on the earth will be protected from these seven plagues just as the believers in Egypt were protected from the ten plagues against Pharaoh and his demon worshippers.

2.  “furthermore no one was able to enter into the temple until the seven plagues of the seven angels had been completed.”

a.  Just as Moses was not permitted to enter the tabernacle when the smoke or cloud filled the Holy of Holies, so no person is able to enter into the temple while Jesus Christ is in the process of administering these final seven judgment-plagues against the unbelievers of the Tribulation.

b.  The four seraph angels and twenty four elders are still in the heavenly temple surrounding the throne of God, but no other elect angel and no human being is permitted to enter the temple.

c.  No one being able to enter the temple indicates that no one is going to be able to stop the final judgments of Jesus Christ against the unbelievers of the Tribulation once they begin.  Neither Satan nor any other living creature can stop the execution of the justice of Jesus Christ in vengeance against those who have murdered His tribulational believers.


d. There is no longer any need for the prayers of the tribulational martyrs as in Rev 6:9-10, “And when He opened the fifth seal, I saw under the altar the souls of those who had been murdered because of the word of God; that is, because of the testimony which they kept on having.  Furthermore, they cried out with a loud voice, saying, ‘How long, O holy and true Almighty One, are You not judging and taking vengeance for our blood against the residents of the earth?’”  These prayers will now be answered; and no tribulational believer in heaven needs to approach God in prayer while He is executing this final series of judgments against their persecutors.
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